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Мой доклад посвящен одному из очевидно распространенных обычаев в политической жизни Халифата, известному, по его дословному переводу, как пожалование почетного платья. Следует подчеркнуть, что хал‘ат – т. н. «почетное платье», пожалованное представителем высшей иерархии мусульманской общины – зачастую содержит не только нарядную одежду с ценными аксессуарами, но и весь набор предметов роскоши, а порой и инвеституру, знамя, почетное прозвание (лакаб). Поскольку получателю хал‘ат-а полагалось верно исполнять пожалованные должностные обязанности, в эпоху возникновения сначала в Восточном, а затем и в Западном Иране местных мусульманских династий, основавших легитимность своих властей на номинальном одобрении «повелителей верующих» – аббасидских халифов, его дарение и получение стало популярным и даже жизненно необходимым как в центре, так и в значительном отдалении от столицы Багдада.
Несмотря на важную роль, которую практика пожалования хал‘ат-а играла на протяжении IX – XI вв., в русскоязычном востоковедении ее интерпретация чаще всего ограничивается приблизительным представлением. Она не входит в энциклопедический словарь исламоведения, а имеющийся важнейший по данной проблематике источник – раздел из Русум дар ал-хилафа («Установления и обычаи двора халифов»), сочинения Хилала ас-Саби, письмоводителя первой половины XI в. – переводится И.Б. Михайловой на русский язык с множеством опущений и ошибок. Они объяснимы, если учитывать отдаленность жизни современников от элиты средневекового мира ислама, тем более иранский филолог Мухаммад Рида Шафи‘ Кадкани интерпретирует текст ас-Саби также с наглядными огрехами (как пример, он принимает число 800 за 108, а 200 – за 100). Тем не менее, весьма богатый познавательный материал представляет Йедида Кальфон Стиллман, американский этнолог-исследователь Ближнего Востока, в своем трактате по истории одеяния арабов-мусульман, что в значительной степени позволяет нам устранить неточности в переводе И.Б. Михайловой.
Пониманию раздела из Русум дар ал-хилафа способствуют, на данный момент, два памятника, которые упоминает Миха’ил ‘Аввад, издатель его арабского оригинала. То были, во-первых, собрание официальных документов, рукописи которых составлял Абу Исхак Ибрахим, дед упомянутого ас-Саби, а во-вторых, руководство делопроизводителя-палестинца Абу-л-Фатха «Кушаджима» по тому, как служить сотрапезником. Ставя перед собой задачу исследовать понятие хал‘ат на временной отрезок IX – X вв., мы сопоставляем русский и персидский переводы раздела Русум дар ал-хилафа, выясняем несоответствия между ними, учитываем примечания ‘Аввада и выводы Стиллмана, и стараемся не только дать внятный и точный вариант для интерпретации текста, но и останавливаться на отличительных чертах данной политической практики.
Новизна нашего подхода к решению проблемы состоит не только в стремлении к точной передаче смысла арабского оригинала, но и к проверке логики имеющихся переводов нашего основного источника. Как пример, в абзаце, посвященном облачению завоевателей, ас-Саби характеризует получателей хал‘ат-ов как асхаб ал-футух ва-л-асар, что И.Б. Михайлова переводит как «Героям походов и знатокам преданий», несмотря на точную интерпретацию Кадкани – «завоеватели стран и владетели подвигов» (кишваргушайан ва худавандан-и асар). Более того, таким же лицам жаловали белое знамя, на котором, согласно ее переводу, «В середине пустое место, чтобы привязывать [[знамя к древку]». Кадкани, наподобие ас-Саби, не конкретизирует, что привязывать к знамени (ср. джайи бастан-и дирафш ра сапид ми гузаранд, досл. «привязку знамени оставляют пустой»). На наш взгляд, пустое место в центре знамени предназначено, скорее всего, для лакаб-а пожалованного лица и даже его грамоты на правление, а не для того, чтобы изготовить из знамени зонтику.
[bookmark: _Hlk223388102]Переводчик русского варианта в других местах принимает жалование сотрапезникам (мунадим, так в трактате Кушаджима) за одежду «для пиршества» (араб. хила‘ ал-мунадима), золотую конскую упряжь – за золоченое седло, венец – за тюрбан, воротничок – за металлическую гривну. Как здесь, так и в персидском переводе, из комплекса хал‘ат-а Бувайхиду ‘Адуд ад-Дауле (936 – 983 гг.) миндил дабики (араб., ск. вс. драгоценный таблион, декоративный передник в Византии, а не женский платок), в котором завертывалась гилала (араб., нижняя одежда типа короткой туники), не показывается исследователям понятным предметом. Названия пяти сосуд, которое было пожаловано тому же лицу в футлярах из индийского тростника, в русском переводе полностью пропущены. Тем не менее, такие детали не препятствуют пониманию сути халифских даров, так как Абу Исхак Ибрахим в послании ‘Адуд ад-Дауле, составленном от имени халифа ат-Та’и‘ (974 – 991 гг.), среди даров особо упоминает лишь породистых коней с упряжью из тяжелых металлов, венец, воротничок и браслеты, инкрустированные самоцветами, пожалованный лакаб. Предпоследняя тема послания – надежда на добросовестное исполнение служебных обязанностей адресата. 
Исследование списков очередных хал‘ат-ов показывает, что Аббасиды по случаям назначения и поощрения военачальников, глав центральных административных ведомств, высокопоставленных наместников и даже собственных сотрапезников употребляли разные системы и стандарты пожалования комплекса предметов быта, путешествия и обрядов. Среди них особое внимание на себя обращают специфические продукты местного происхождения – из Средиземноморья (короткая туника и таблион), Аравии (арабское седло), Ирана (ювелирные изделия и драгоценные ткани) и даже Индии.
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